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några knappar så ibland missade han allt de hade sagt och så fick de börja om. De 
avslutade samtalet efter bara 15-20 minuter då tolken inte var till någon hjälp. Enligt 
tolken avslutades uppdraget för tidigt pga. dålig hörbarhet och flera personer i rummet. 
Vidare var situationen rörig och emotionsladdad. 

Enligt avvikelsen 2022-03-08 förde tolken egna diskussioner och framförde egna 
antaganden angående påföljder och annat med personen som var misstänkt för brott. 
Antaganden som inte alls stämmer överens med verkligheten. Enligt tolken har han i 
slutet av den långa tolkningen, under en paus, sagt några tröstande ord till en ganska 
bedrövad kvinna.  

Av avvikelserapporten 2022-04-04 framgår att tolken saknar kunskaper om hur man utför 
tolkuppdraget och har otillräckliga kunskaper i  Tolken visste inte hur han ska 
presentera sig inför uppdraget, tolken sa inget om att han har sekretess. Han översatte inte 
allt som sades. Arbetssökande fick upprepa en gång till för att tolken skulle översätta allt. 
Enligt tolken presenterar han sig rutinmässigt och vänligt. Sekretess förklarar han endast 
om kunden själv nämner den. Det praktiska livet gör att man alltid försöker att översätta 
(få med) allt som sägs. Att vid längre utsagor någon "smula" faller under bordet är 
naturligt. Han påminner ideligen klienter om att uttrycka sig i korta meningar, så att 
tolkningen ska bli så exakt som möjligt. 

Under tolkuppdraget 2022-04-26 bad tolken om korta meningar för att han skulle hinna 
översätta. Han översatte inte allt som sades och det förekom en konversation mellan 
klienten och tolken som kunden inte fick delta i. Det ringde flera gånger på tolkens mobil 
under samtalet vilket var störande. Enligt tolken var det bara delvis sant. Han begär alltid 
korta meningar, men hos alltför talföra klienter måste han säga: "jag sammanfattar", eller 
hur? Han tog emot ett telefonsamtal som han avbröt inom 10 sekunder. 

Av avvikelserapporten 2022-05-03 framgår att tolken ställde egna frågor och översatte 
tillbaka till beställaren. Tolken hade ibland svårt att hitta rätt översättning och kunden 
svarade ibland helt fel på beställarens fråga, varför beställaren blev osäker på om tolken 
har översatt hela samtalet helt korrekt. Enligt tolken kan feltolkningar av enstaka ord 
(missförstånd) förekomma i snabba samtal. I övrigt förekom inga diskussioner eller 
uppenbara fel. 

Enligt avvikelserapporten 2022-05-17 ville tolken ha förenklingar på svenska språket 
väldigt ofta då han ej förstod. Därmed översatte tolken inte allt som sades, och var väldigt 
oproffsig. Tolken valde att inte översätta det som sades utan hoppade från person till 
person och därför blev det krångligt. Enligt tolken har han under samtalet anmärkt mot 
delvis dålig teknisk kvalitet. Det var tre parter i samtalet som pratade i mun på varandra, 
var högljudda och använde alltför långa meningar. Anklagelsen är orättfärdig.  

I avvikelserapporten 2022-07-01 har kunden framfört att de inte önskar få denna tolk igen 
då översättningen inte var så bra som man kan önska. Patienten som kunde lite svenska 
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fullständighet i tolkningen. I mängden uppdrag han utfört kan det ha hänt att han 
uteblivit någon gång, vilket han beklagar och ber om ursäkt för. Bland hundratals 
telefontolkningar kan även hända att ett enstaka samtal blir bristfälligt eller negativt. Det 
kan bero på kvaliteten på telenätet, telefoner och lokala omständigheter. Som tolk har han 
endast begränsade möjligheter att ingripa när t.ex. flera personer försöker prata samtidigt, 
när störande biljud finns eller själva ljudkvaliteten är för dålig. Han påminner alltid 
uppringande kund om att tolkningskvalitén under rådande omständigheter inte kan 
garanteras och att samtalet därför kan avslutas. Det är tolkens plikt. Ansvarig 
tolkförmedling informeras alltid.  

Tillämpliga bestämmelser 

Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordning (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2021:2). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar. 

I 17 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk, innan denna åtar sig eller 
fullföljer ett uppdrag, noggrant ska överväga om denna är lämplig att utföra uppdraget. 
Tolken ska avsäga sig uppdraget om denna inte är kompetent att utföra det på ett 
tillfredsställande sätt eller om denna av annan anledning är olämplig för uppdraget. Enligt 
God tolksed innebär detta bland annat att en tolk som under pågående tolkning upptäcker 
att han eller hon har svårt att klara uppdraget bör informera parterna om detta. Överstiger 
svårigheterna tolkens förmåga bör denna som regel frånträda uppdraget. En tolk kan också 
avsäga sig uppdrag som denna av etiska eller andra skäl inte vill utföra. En auktoriserad 
tolk är inte skyldig att ta emot alla uppdrag. 
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I 18 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk ska uppträda yrkesmässigt och 
affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Enligt skriften God tolksed innebär detta 
att när en auktoriserad tolk funderar på att åta sig eller har åtagit sig ett uppdrag åligger 
det tolken att uppträda professionellt i sina yrkeskontakter. I detta ingår t.ex. att komma i 
tid, att vara väl förberedd för uppdraget, att presentera sig och sin roll för båda parter 
innan tolkningen påbörjas samt att uppträda trevligt och respektfullt. 

1 19 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk under tolkningen ska återge all 
information så exakt som möjligt. Enligt skriften God tolksed innebär detta bland annat att 
en tolk aldrig får föra diskussioner som inte involverar bägge parterna. 

Skälen för beslutet 
Av utredningen framgår att två tolkförmedlingar har tagit emot avvikelser och klagomål 
gällande den auktoriserade tolken . Under perioden 2020-2022 har 
synpunkter lämnats beträffande tolkningens utförande och kvalitet. Bland annat förekom 
felöversättningar och brister i språkkunskaper. Allt som sades översattes inte och 
samtalsparterna uppmanades ofta tala i mycket korta meningar. Tolken ska även ha 
avbrutit samtal och uteblivit från uppdrag.  har yttrat sig och bland 
annat uppgett att han ber parterna uttrycka sig i korta meningar så att tolkningen ska bli 
så exakt som möjligt och att han ibland sammanfattar tolkningen. I mängden uppdrag han 
utfört kan det ha hänt att han uteblivit någon gång och enstaka samtal kan ha blivit 
bristfälliga eller avbrutna på grund av dålig ljudkvalitet. 

Av Kammarkollegiets tolkföreskrifter samt skriften God tolksed framgår att en 
auktoriserad tolk ska återge all information så exakt som möjligt och inte bedöma vad som 
är relevant i sammanhanget av det som parterna säger till varandra. Det kan således inte 
anses godtagbart att sammanfatta vad parterna säger till varandra vid en tolkning. Om en 
auktoriserad tolk inte hinner med att tolka eller riskerar att tappa information kan denne 
avbryta den talande på lämpligt sätt. Vidare åligger det en auktoriserad tolk att noggrant 
överväga sin egen lämplighet inför varje tolkuppdrag. En tolk som under pågående tolkning 
upptäcker att han eller hon har svårt att klara uppdraget bör informera parterna om detta. 
En anledning till att avstå eller frånträda ett uppdrag är exempelvis om tolken inte anser 
sig behärska ämnesområdet eller terminologin. Vad gäller de praktiska och tekniska 
problem som kan uppstå i samband med ett tolkuppdrag, bör tolken eftersträva en lösning i 
samförstånd med samtalsparterna. Det är inte ett yrkesmässigt korrekt agerande att 
komma för sent eller utebli från ett inbokat tolkuppdrag utan att meddela förhinder, eller 
att avbryta ett tolkat samtal, utan att först meddela detta. Kammarkollegiet uppmanar 
därför  att noggrant överväga sin egen lämplighet inför varje 
tolkuppdrag och i sin fortsatta verksamhet noga iaktta bestämmelserna i god tolksed. 

Enligt avvikelserapporterna har  diskuterat, framfört antaganden 
och ställt egna frågor till klienten under tre tolkuppdrag våren 2022.  

 har uppgett att han inte fört någon diskussion men att han i slutet av en lång 






